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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 2. novembra 2001 bol v Parizi prijaty Dohovor
o ochrane kultarneho dedi¢stva pod vodou.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s ratifikaciou dohovoru svojim uznesenim ¢. 1202 z 5. decem-
bra 2008.

Prezident Slovenskej republiky ratifika¢nu listinu podpisal 19. februara 2009. Ratifika¢na listina bola uloZzena
11. marca 2009 u depozitara, generalneho riaditela UNESCO.

Dohovor nadobudol platnost 2. januara 2009 v stilade s ¢lankom 27. Pre Slovensku republiku nadobudne platnost
11. juna 2009 v sulade s ¢lankom 27.
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K oznameniu ¢. 210/2009 Z. z.

DOHOVOR
O OCHRANE KULTURNEHO DEDICSTVA POD VODOU

Vseobecna konferencia Organizacie Spojenych naro-
dov pre vzdelavanie, vedu a kultiiru 15. oktobra az
3. novembra 2001 v Parizi na svojom 31. zasadnuti,

uznavajuc délezitost kultirneho dedi¢stva pod vo-
dou ako nedelitelnej sticasti kultarneho dedi¢stva lud-
stva a zvlast dolezitého prvku v histérii narodov, krajin
aich vzajomnych vztahov tykajucich sa spoloéného de-
dicstva,

uvedomujuc si délezitost ochrany a zachovania kul-
tarneho dedic¢stva pod vodou a skutoénost, Ze za taku-
to ochranu je zodpovednost na vsetkych §tatoch,

zaznamenavajuc rastuci verejny zaujem o kultiirne
dedi¢stvo pod vodou a verejné uvedomovanie si jeho
hodnoty,

presvedcena o délezitosti vyskumu, informovania
avzdelavania o ochrane a zachovani kultirneho dedic¢-
stva pod vodou,

presvedcena o pravach verejnosti vyuzivat vzdelava-
cie a relaxacné formy zodpovedného neskodiaceho pri-
stupu ku kulturnemu dedi¢stvu pod vodou na mieste
povodu a o hodnote verejného vzdelavania prispievaju-
ceho k vedomiu, pochopeniu a ochrane tohto dedic-
stva,

uvedomujuc si skuto¢nost, Ze kulturne dediéstvo
pod vodou je ohrozené neopravnenymi ¢innostami nan
zameranymi a potrebu ti¢innejsich opatreni na zabra-
nenie takychto ¢innosti,

vedoma si potreby primerane odpovedat na mozny
negativny vplyv legitimnych ¢innosti na kultarne de-
di¢stvo pod vodou, ktoré ho pripadne moézu ovplyvnit,

hlboko znepokojena rastom komeréného vyuzivania
kultarneho dediéstva pod vodou, najma uréitymi ¢in-
nostami zameranymi na predaj, nadobudanie alebo
obchodovanie s kultarnym dedi¢stvom,

vedoma si dostupnosti vyspelych technologii, ktoré
umoznuju objavovanie a spristupnenie kulturneho de-
di¢stva pod vodou,

presvedcena, Ze spolupraca medzi Statmi, medzina-
rodnymi organizaciami, vedeckymi a odbornymi insti-
taciami, archeologmi, potapacmi, inymi zainteresova-
nymi stranami a $irokou verejnostou je rozhodujuca
na ochranu kultirneho dedi¢stva pod vodou,

vzhladom na to, Ze prieskum, odkryvanie a ochrana
kultarneho dedic¢stva pod vodou si vyzaduje dostup-
nost a uplatnovanie S$pecialnych vedeckych metod
a pouzivanie vhodnych technik a zariadeni a tiez vyso-
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kého stupna odbornej Specializacie, pricom toto vSetko
vyvolava potrebu jednotnych riadiacich kritérii,

uvedomujuc si potrebu kodifikovat a postupne rozvi-
jat pravidla tykajuce sa ochrany a zachovania kultur-
neho dedi¢stva pod vodou v sulade s medzinarodnym
pravom a praxou vratane Dohovoru UNESCO o opatre-
niach na zakazanie a zamedzenie nezakonného dovo-
zu, vyvozu a prevodu vlastnictva kultarnych statkov zo
14. novembra 1970, Dohovoru UNESCO o ochrane sve-
tového kultarneho a prirodného dedic¢stva zo 16. no-
vembra 1972 a Dohovoru Spojenych narodov o mor-
skom prave z 10. decembra 1982,

rozhodnuta zlepsit ucinnost opatreni na medzina-
rodnej, regionalnej a narodnej trovni na ochranu na
povodnom mieste alebo pripadne Setrnu rekonstruk-
ciu kultarneho dedic¢stva pod vodou na vedecké alebo
ochranarske ucely,

prijmtc rozhodnutie na svojom dvadsiatom devia-
tom zasadnuti, aby tato otazka bola predmetom medzi-
narodného dohovoru,

prijima 2. novembra 2001 tento dohovor.

Clanok 1
Definicie
Na ucely tohto dohovoru:

1.

(a) ,Kultarne dedi¢stvo pod vodou“ znamena vSetky
stopy ludskej existencie, ktoré maju kultarny, his-
toricky alebo archeologicky charakter a ktoré sa
Ciastocne alebo uplne nachadzaju pod hladinou
vody, opakovane alebo sustavne, aspon poc¢as 100
rokov, ako su napriklad:

(i) stavby, konstrukcie, budovy, artefakty a ludské
pozostatky spolu s ich archeologickym a prirod-
nym kontextom;

(i) plavidla, lietadla, iné vozidla alebo ich casti, na-
klad alebo obsah spolu s ich archeologickym
a prirodnym kontextom;

(iii) predmety predhistorického charakteru.

(b) Potrubné vedenia a kable umiestnené na morskom
dne sanepovazuju za kultiirne dedi¢stvo pod vodou.

(c) Instalacie in€ ako potrubné vedenia a kable, umiest-
nené na morskom dne a stale pouzivané sa nepova-
Zuju za kultarne dediéstvo pod vodou.

2.

(a) ,Strany* znamenaju Staty, ktoré suhlasili s tym, aby
boli viazané tymto dohovorom a pre ktoré€ je platny
tento dohovor.
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(b) Tento dohovor sa uplatnuje s odovodnenymi zmena-
mi na tie tzemia uvedené v ¢lanku 26 ods. 2
pism. b), ktoré sa stavaju stranami tohto dohovoru
v stilade s podmienkami uvedenymi v tomto odseku
v rozsahu, v akom sa takéto tizemia tykaju tychto
stran.

3. ,UNESCO" znamena Organizacia Spojenych naro-
dov pre vzdelavanie, vedu a kultaru.

4. ,Generalny riaditel* znamena generalny riaditel
UNESCO.

5. ,Uzemie* znamena morské dno, dno oceana a ich
zakladovii p6du mimo hranic narodnej jurisdikcie.

6. ,Cinnosti zamerané na kultirne dediéstvo pod vo-
dou® znamenaju ¢innosti, ktorych hlavnym predme-
tom je kultarne dediéstvo pod vodou a ktoré mo6zu pria-
mo alebo nepriamo fyzicky narusit alebo inak poskodit
kultarne dedic¢stvo pod vodou.

7. .Cinnosti nahodne ovplyviujiice kultiirne dedic-
stvo pod vodou®“ znamenaju ¢innosti, ktoré napriek
tomu, Ze ani jednym z ich cielov nie je kulturne dedic-
stvo pod vodou, mozu fyzicky narusit alebo inak posko-
dit kulturne dedic¢stvo pod vodou.

8. ,Statne plavidla a lietadla“ znamenajt vojnoveé lo-
de a iné plavidla alebo lietadla, ktoré su vo vlastnictve
Statu alebo prevadzkované Statom a pouzivané v case
potopenia iba na vladne nekomerc¢né ucely, ktoré su
identifikované ako také a ktoré spinaju definiciu kul-
tarneho dedi¢stva pod vodou.

9. ,Pravidla® znamenaju pravidla tykajuce sa ¢in-
nosti zameranych na kultarne dedi¢stvo pod vodou,
ako su uvedené v ¢lanku 33 tohto dohovoru.

Clanok 2
Ciele a vSeobecné principy

1. Cielom tohto dohovoru je zabezpecit a posilnit
ochranu kultirneho dedi¢stva pod vodou.

2. Strany spolupracuju pri ochrane kultarneho de-
di¢stva pod vodou.

3. Strany v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru
chrania v prospech ludstva kultirne dedi¢stvo pod vo-
dou.

4. Strany v sulade s tymto dohovorom a medzinarod-
nym pravom, jednotlivo, pripadne spolo¢ne, prijmua
vhodné opatrenia, ktoré su potrebné na ochranu kul-
tirneho dedi¢stva pod vodou, pricom na tento tcel po-
uziju najlepsie pouzitelné prostriedky, ktoré maju
k dispozicii a ktoré su v sulade s ich moznostami.

5. Ochrana kulturneho dedic¢stva pod vodou na po-
vodnom mieste sa povazuje za prva volbu pred tym,
ako sa povolia akékolvek ¢innosti zamerané na toto de-
di¢stvo, alebo pred tym, ako sa strany do akychkolvek
takychto ¢innosti zapoja.

6. Kulturne dedic¢stvo objavené pod vodou sa ulozi,
konzervuje a spravuje sposobom, ktory zabezpecuje
jeho dlhodobé zachovanie.

7. Kultirne dedic¢stvo pod vodou sa nesmie komerc-
ne vyuzivaf.
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8.V sulade so §tatnou praxou a medzinarodnym
pravom vratane Dohovoru Spojenych narodov o mor-
skom prave ni¢ v tomto dohovore sa nevyklada ako
uprava pravidiel medzinarodného prava a statnej pra-
xe prisltichajicich zvrchovanym imunitam ani pravi-
diel Statu tykajucich sa jeho Statnych plavidiel a lieta-
diel.

9. Strany zabezpecia, aby sa so vsetkymi [udskymi
pozostatkami nachadzajucimi sa v morskych vodach
zaobchadzalo s prislusnym respektom.

10. Presadzuje sa zodpovedny nerus$ivy pristup na
ucely pozorovania alebo dokumentovania kultarneho
dedi¢stva pod vodou na povodnom mieste tak, aby sa
vytvorilo verejné povedomie, pochopenie a ochrana de-
di¢stva okrem pripadu, ak je takyto pristup nezlucitel-
ny s jeho ochranou a spravovanim.

11. Ziadny zakon ani ¢innost prijata na zaklade toh-
to dohovoru nepredstavuje dovody na vyhlasovanie,
narokovanie si ani spochybniovanie akéhokolvek naro-
ku na narodnu suverenitu alebo jurisdikciu.

Clanok 3

Vztah medzi tymto dohovorom
a Dohovorom Spojenych narodov o morskom prave

Ni¢ v tomto dohovore neovplyvnuje prava, jurisdik-
ciu a povinnosti §tatov podla medzinarodného prava
vratane Dohovoru Spojenych narodov o morskom pra-
ve. Tento dohovor sa vyklada a uplatnuje v kontexte
a spésobom zhodnym s medzinarodnym pravom vrata-
ne Dohovoru Spojenych narodov o morskom prave.

Clanok 4
Vztah k pravu o zachranovani a pravu o nalezoch

Ziadna c¢innost tykajuca sa kultarneho dediéstva
pod vodou, na ktoré sa tento dohovor vztahuje, nie je
predmetom prava o zachranovani ani prava o nalezoch,
pokial
(a) nie je opravnena prisluSnymi organmi,

(b) nie je v plnom sulade s tymto dohovorom a

(c) nezabezpecuje, ze akékolvek ziskavanie kultarneho
dedi¢stva pod vodou dosiahne jeho maximalnu
ochranu.

Clanok 5

Cinnosti nahodne ovplyviujtce
kultarne dedic¢stvo pod vodou

Vsetky strany dohovoru vyuziju najlepsie pouzitelné
prostriedky, ktoré maju k dispozicii, aby zabranili ale-
bo zmiernili akékolvek nepriaznivé uéinky, ktoré pri-
padne vzniknu v dosledku ¢innosti v ramci ich juris-
dikcii a ktoré pripadne nahodne ovplyvnia kultarne
dedic¢stvo pod vodou.

Clanok 6

Dvojstranné, regionalne
alebo iné mnohostranné dohody

1. Strany sa vyzyvaju, aby uzavreli dvojstranné, re-
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gionalne a iné mnohostranné dohody alebo rozvinuli
existujuce dohody na ochranu kulturneho dediéstva
pod vodou. Vsetky takéto dohody musia byt v plnom
stulade s ustanoveniami tohto dohovoru a nesmu osla-
bit jeho univerzalny charakter. Staty mozu v takychto
dohodach prijat pravidla a nariadenia na zabezpecenie
lepSej ochrany kulturneho dedi¢stva pod vodou ako
pravidla prijaté v tomto dohovore.

2. Strany takychto dvojstrannych, regionalnych
a inych mnohostrannych dohéd moézu vyzvaf Staty
s preukazatelnym vztahom, najma kultarnym, histo-
rickym alebo archeologickym vztahom ku kultirnemu
dedi¢stvu pod vodou, aby sa k takymto dohodam pripo-
jili.

3. Tento dohovor nemeni prava a povinnosti stran
tohto dohovoru tykajuce sa ochrany potopenych plavi-
diel, ktoré vyplyvaju z inych dvojstrannych, regional-
nych a inych mnohostrannych dohéd uzavretych pred
prijatim tohto dohovoru, a najma tych dohod, ktoré su
v sulade s ti¢elmi tohto dohovoru.

Clanok 7
Kulturne dedi¢stvo pod vodou

vo vnutornych vodach, vodach prislachajucich
stiostroviam a v teritorialnych moriach

1. Strany pri uplatnovani svojej suverenity maju vy-
lu¢né pravo riadit a opraviiovat ¢innosti zamerané na
kultarne dedic¢stvo pod vodou vo svojich vnutornych
vodach, vodach prisluchajucich stiostroviam a v terito-
rialnych moriach.

2. Bez toho, aby boli dotknuté iné medzinarodné do-
hody a pravidla medzinarodného prava tykajuce sa
ochrany kultirneho dedi¢stva pod vodou, strany poza-
duju, aby sa pravidla tohto dohovoru uplatnovali na
¢innosti zamerané na kultarne dedi¢stvo pod vodou
v ich vnutornych vodach, vodach prisluchajucich su-
ostroviam a v teritorialnych moriach.

3. Vo vodach prisluchajucich suostroviam, v terito-
rialnych vodach a na ucely pouzitia najlepsej dostup-
nej metody ochrany Statnych plavidiel a lietadiel by
mali strany pri vykone svojej suverenity a ako sucast
uznania v§eobecnej praxe medzi Statmi informovat tu
stranu dohovoru, pod ktorej vlajkou je dané plavidlo
alebo lietadlo, pripadne aj ostatné staty s preukazatel-
nym vztahom, najméa kulturnym, historickym alebo
archeologickym vztahom, o objave takych identifikova-
telnych statnych plavidiel a lietadiel.

Clanok 8

Kultarne dedi¢stvo pod vodou v hrani¢nej zone

Bez toho, aby boli dotknuté a doplnené ¢lanky 9 a 10
a v sulade s ¢lankom 303 ods. 2 Dohovoru Spojenych
narodov o morskom prave, mozu strany regulovat
a opravinovat ¢innosti zamerané na kulturne dedi¢stvo
pod vodou v ramci ich hrani¢nych zon. Pri takychto
¢innostiach musia vyzadovat, aby sa uplatnovali pra-
vidla tohto dohovoru.
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Clanok 9

Ohlasovanie a oznamovanie vo vyhradnej
hospodarskej zéone a na kontinentalnom Selfe

1. V&etky strany su podla tohto dohovoru zodpoved-
né za ochranu kultarneho dedi¢stva pod vodou vo vy-
hradnej hospodarskej zone a na kontinentalnom Selfe.

Preto
(a) strana pozaduje, ak jej statny prislusnik alebo pla-

vidlo plaviace sa pod jej zastavou objavi alebo za-

mysla sa zapojit do ¢innosti zameranych na kultur-
ne dediéstvo pod vodou najdené v jej vyhradnej
hospodarskej zéne alebo na kontinentalnom Selfe,
aby takyto statny prislusnik alebo kapitan plavidla
jej takyto objav alebo ¢innost ohlasil;

(b) vo vyhradnej hospodarskej zéone a na kontinental-
nom Selfe inej zo stran

(i) strany pozaduju, aby im a inej takej strane Statny
prislusnik alebo kapitan plavidla takyto objav
alebo ¢innost ohlasil;

(ii) pripadne strana pozaduje, aby jej takyto objav
alebo ¢innost narodny prislusnik alebo kapitan
plavidla ohlasil a strana zabezpeci rychly a ti¢in-
ny prenos takychto sprav vsetkym ostatnym stra-
nam.

2. Pri ulozZeni ratifikacnej listiny, listiny o prijati,
schvalovacej listiny alebo listiny o pristapeni strana
deklaruje sposob prenosu takychto sprav uvedenych
v odseku 1 pism. b) tohto ¢lanku.

3. Strana oznami generalnemu riaditelovi objavy
alebo ¢innosti, ktoré jej boli ohlasené podla odseku 1
tohto ¢lanku.

4. Generalny riaditel bezodkladne spristupni vset-
kym ostatnym stranam akékolvek informacie, ktoré
mu boli oznamené podla odseku 3 tohto ¢lanku.

5. Ktorakolvek strana moze deklarovat strane, kto-
rej vo vyhradnej hospodarskej zone alebo na kontinen-
talnom Selfe sa kulturne dedi¢stvo pod vodou nacha-
dza, svoj zaujem o konzultacie ako zabezpecit
efektivnu ochranu tohto kultarneho dedi¢stva pod vo-
dou. Takéto deklarovanie je zaloZené najmé na preuka-
zatelnom kultarnom, historickom, archeologickom
vztahu k danému kultirnemu dedi¢stvu pod vodou.

Clanok 10

Ochrana kulturneho dedi¢stva pod vodou
vo vyhradnej hospodarskej zone
a na kontinentalnom Selfe

1. Na ¢innost zameranu na kultarne dedi¢stvo pod
vodou vo vyhradnej hospodarskej zone alebo na konti-
nentalnom Selfe sa Ziadne povolenie neudeli okrem pri-
padu, ktory je vsulade s ustanoveniami tohto ¢lanku.

2. Strana, ktorej kultarne dediéstvo sa nachadza
pod vodou vo vyhradnej hospodarskej zéone alebo na
kontinentalnom S§elfe, ma pravo zakazat alebo povolit
akukolvek ¢innost zameranu na takéto dedi¢stvo, aby
zabranila narusSeniu jej suverenity alebo jurisdikcie,
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ako ju urcuje medzinarodné pravo vratane Dohovoru
Spojenych narodov o morskom prave.

3. V pripade objavu kulturneho dedi¢stva pod vodou
alebo zameru vykonavat ¢innost zameranu na kultar-
ne dedi¢stvo pod vodou vo vyhradnej hospodarskej z6-
ne a na kontinentalnom Selfe strany, takato strana
(a) konzultuje so vSetkymi ostatnymi stranami, ktoré
deklarovali zaujem podla ¢lanku 9 ods. 5 o tom, ako
najlepsie chranit dané kultirne dedi¢stvo pod vo-
dou;

(b) koordinuje takéto konzultacie ako ,koordinujuci
stat“, pokial vyslovne nevyhlasi, Ze nema zaujem
o takuto koordinaciu, pricom v takomto pripade §ta-

ty, ktoré deklarovali zaujem podla ¢lanku 9 ods. 5

dohodnu koordinujuci stat.

4. Bez toho, aby bola dotknuta povinnost vsetkych
stran tohto dohovoru chranit kulturne dedi¢stvo pod
vodou sposobom vyuzivajucim vsetky pouzitelné opat-
renia prijaté v silade s medzinarodnym pravom na za-
branenie bezprostredného ohrozenia kultarneho de-
diéstva pod vodou vratane vykradania, koordinujutci
Stat moze prijat vSetky pouzitelné opatrenia a pripadne
vydat akékolvek potrebné opravnenia v sulade s tymto
dohovorom a v pripade potreby eSte pred konzultacia-
mi zabranit akémukolvek bezprostrednému ohrozeniu
kultarneho dedi¢stva pod vodou bez ohladu na to, ¢i je
dosledkom ludskych ¢innosti alebo inych pri¢in vrata-
ne vykradania. Pri prijimani takychto opatreni sa moze
vyzadovat pomoc od ostatnych stran tohto dohovoru.

5. Koordinujuci stat
(a) vykonava na ochranu opatrenia, ktoré dohodli kon-

zultujuce Staty vratane koordinujuceho statu, ak sa
konzultujuce Staty vratane koordinujuceho Statu
nedohodnt, Ze takéto opatrenia bude vykonavat ina
strana;

(b) vydava vSetky opravnenia potrebné na dohodnuté
opatrenia v sulade s pravidlami dohovoru, ak kon-
zultujuce Staty vratane koordinujuceho Statu sa ne-
dohodnu, Ze takéto opravnenia bude vydavat ina
strana;

(c) moze vykonavat akykolvek potrebny predbezny vy-
skum kultarneho dedi¢stva pod vodou a vydavat
vSetky opravnenia potrebné na takyto vyskum
a okamzite informuje generalneho riaditela o vysled-
koch, ktory takéto informacie okamzite spristupni
ostatnym stranam tohto dohovoru.

6. Pri koordinovani konzultacii, prijimani opatreni,
uskutocénovani predbezného vyskumu a pripadne vy-
davani opravneni podla tohto ¢lanku kona koordinuju-
ci Stat v mene stran dohovoru ako celku, nie iba vo
vlastnom zaujme. Ziadne takéto konanie neznamena
samo osebe zaklad na narokovanie akychkolvek prefe-
rencnych alebo jurisdikénych prav, ktoré nie sti uréené
medzinarodnym pravom vratane Dohovoru Spojenych
narodov o morskom prave.

7. Okrem ustanoveni odsekov 2 a 4 tohto ¢lanku
ziadna Cinnost zamerana na Statne plavidla alebo lie-
tadla sa nesmie vykonavat bez dohody statu, pod kto-
rého zastavou je dané plavidlo alebo lietadlo, a bez spo-
luprace koordinujuceho statu.
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Clanok 11

Ohlasovanie a oznamovanie v izemi

1. Strany dohovoru su v uzemi zodpovedné podla
tohto dohovoru a ¢lanku 149 Dohovoru Spojenych na-
rodov o morskom prave za ochranu kultuarneho dedic-
stva pod vodou. Preto v pripade, ak statny prislusnik
alebo plavidlo pod vlajkou strany dohovoru objavi ale-
bo zamysla zamerat ¢innost na kulturne dedi¢stvo na-
chadzajuce sa pod vodou v tizemi, takato strana doho-
voru pozaduje, aby dany Statny prisluSnik alebo
kapitan plavidla jej ohlasil takyto objav alebo ¢innost.

2. Strana oznami objavy alebo ¢innosti, ktoré jej boli
ohlasené, generalnemu riaditelovi a generalnemu ta-
jomnikovi Medzinarodného uradu pre morské dno (In-
ternational Seabed Authority).

3. Generalny riaditel' bezodkladne spristupni vset-
kym ostatnym stranam akékolvek takéto informacie,
ktoré mu boli oznameneé.

4. Ktorakolvek strana moze deklarovat generalnemu
riaditelovi svoj zaujem konzultovat spdsob zabezpece-
nia ucinnej ochrany kultirneho dediéstva pod vodou.
Takéto deklarovanie je zalozené na preukazatelnom
vztahu k danému kultarnemu dedi¢stvu pod vodou,
najma pokial ide o preferencné prava statov o kultur-
nom, historickom alebo archeologickom povode.

Clanok 12

Ochrana kulturneho dedi¢stvapod vodou v tizemi

1. Neudeli sa ziadne povolenie na ¢innost zameranua
na kultirne dedi¢stvo pod vodou nachadzajuce sa
v uzemi okrem pripadu, ktory je vzhode s ustanovenia-
mi tohto ¢lanku.

2. Generalny riaditel vyzve vSetky strany dohovoru,
ktoré deklarovali zaujem podla ¢lanku 11 ods. 4, aby
konzultovali, ako najlepsie chranit kulturne dedi¢stvo
pod vodou a menovali stranu, ktora bude koordinovat
takéto konzultacie ako ,koordinujuci stat*. Generalny
riaditel tiez vyzve Medzinarodny urad pre morské dno
(International Seabed Authority), aby sa takychto kon-
zultacii zticastnil.

3. Vsetky strany mozu prijat pouzitelné opatrenia
v sulade s tymto dohovorom v pripade potreby eSte
pred konzultaciami, aby sa zabranilo bezprostredné-
mu ohrozeniu kultirneho dedié¢stva pod vodou bez
ohladu na to, ¢i je dosledkom ludskym ¢éinnosti, alebo
akychkolvek inych pri¢in vratane vykradania.

4. Koordinujuci Stat
(a) vykonava na ochranu opatrenia, ktoré dohodli kon-

zultujuce Staty vratane koordinujuceho statu, ak sa

konzultujace Staty vratane koordinujuceho statu
nedohodnu, Ze takéto opatrenia bude vykonavat ina
strana a

(b) vydava vsSetky povolenia potrebné na dohodnuté
opatrenia v sulade s tymto dohovorom, ak sa kon-
zultujuice Staty vratane koordinujuceho statu nedo-
hodnu, Ze takéto opravnenia bude vydavat ina stra-
na.

5. Koordinujuci §tat moéze vykonavat potrebny pred-
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bezny vyskum kulturneho dedi¢stva pod vodou, vyda-
vat vSetky povolenia potrebné na takyto vyskum a bez-
odkladne informuje generalneho riaditela o vysled-
koch. Generalny riaditel takéto informacie okamzite
spristupni ostatnym stranam tohto dohovoru.

6. Pri koordinovani konzultacii, prijimani opatreni,
uskutoénovani predbezného vyskumu a vydavani po-
voleni podla tohto ¢lanku kona koordinujuci stat v me-
ne vsetkych stran dohovoru ako celku v prospech lud-
stva ako celku. Zvlastna pozornost sa venuje
preferenénym pravam S§tatov na kultirny, historicky
alebo archeologicky povod v suvislosti s danym kultur-
nym dedi¢stvom pod vodou.

7. Ziadna strana nevykonava a nepovoluje v tizemi
¢innosti zamerané na Statne plavidla a lietadla bez su-
hlasu §tatu, pod ktorého vlajkou je také plavidlo a lie-
tadlo.

Clanok 13

Imunita

Vojnové lode a iné vladne lode alebo vojenské lietadla
s imunitou prevadzkované na nekomercné ucely a vy-
konavajuce svoj bezny sposob prevadzky a nezapojené
do ¢innosti zameranych na kulturne dedic¢stvo pod vo-
dou nie su povinné nahlasovat objavy kulturneho de-
di¢stva podla ¢lankov 9, 10, 11 a 12 tohto dohovoru.
Strany prijatim primeranych opatreni nenarusujtucich
prevadzku alebo prevadzkové schopnosti svojich voj-
novych lodi, inych vladnych lodi a vojenskych lietadiel
s imunitou prevadzkovanych na nekomercné ucely
vSak zabezpecia, aby boli v ¢o najvaésom mozZnom
arealizovatelnom sulade s élankami 9, 10, 11 a 12 toh-
to dohovoru.

Clanok 14

Kontrola vstupu do tzemia,
obchodovanie a vlastnenie

Strany prijmu opatrenia na zabranenie vstupu do
ich izemia, obchodovania alebo vlastnenia kultirneho
dedi¢stva pod vodou nezakonne vyvezeného alebo zis-
kaného, ak takéto ziskanie bolo v rozpore s tymto doho-
vorom.

Clanok 15
Nevyuzivanie tizemi v jurisdikcii stran

Strany prijmu opatrenia na zakaz vyuzivania svojho
uzemia vratane namornych pristavov a tiez umelych
ostrovov, inStalacii a konstrukecii v ich vyhradnej juris-
dikcii alebo pod ich kontrolou, pri podpore akejkolvek
¢innosti zameranej na kulturne dedi¢stvo pod vodou,
ktora nie je v stilade s tymto dohovorom.

Clanok 16

Opatrenia tykajuce sa statnych prislusnikov
a plavidiel

Strany prijmu vsetky pouzitelné opatrenia na zabez-
pecenie toho, aby sa ich §tatni prislusnici a plavidla
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plaviace sa pod ich zastavami nezapajali do ziadnych
¢innosti zameranych na kultirne dediéstvo pod vodou
sposobom, ktory nie je v stilade s tymto dohovorom.

Clanok 17

Sankcie

1. Kazda strana zavedie sankcie za poruSovanie tych
opatreni, ktoré prijala na vykonavanie tohto dohovoru.

2. Sankcie uplatnitelné v suvislosti s poruseniami
musia byt primerane prisne, aby boli i¢inné pri zabez-
pecovani stiladu s tymto dohovorom a aby odradzali od
porusovania, ku ktorému by pripadne kdekolvek do-
slo, a musia pachatelov zbavit prospechu vyplyvajuce-
ho z ich nezakonnych ¢innosti.

3. Strany spolupracuju pri zabezpecovani vymaha-
nia sankcii zavedenych podla tohto ¢lanku.

Clanok 18

Zadrzanie a odovzdanie kulturneho dedi¢stva
pod vodou

1. Kazda strana prijme opatrenia zabezpecujuce za-
drzanie kultarneho dediéstva pod vodou na svojom
uzemi, ktoré sa ziskalo sposobom, ktory nie je v sulade
s tymto dohovorom.

2. Kazda strana zaeviduje, chrani a prijima primera-
né opatrenia na stabilizovanie kulturneho dedicstva
pod vodou zadrzaného podla tohto dohovoru.

3. Kazda strana oznami generalnemu riaditelovi
a ostatnym stranam dohovoru s preukazatelnym, naj-
ma kultirnym, historickym alebo archeologickym
vztahom k danému kultarnemu dedi¢stvu kazdé zadr-
Zanie kultiirneho dediéstva pod vodou, ku ktorému do-
§lo podla tohto dohovoru.

4. Strana, ktora zadrzi kultirne dedic¢stvo pod vo-
dou, zabezpeci, aby sa jeho odovzdanie uskutoc¢nilo na
verejny prospech, pricom sa zohladni potreba ochrany
a vyskumu, potreba opatovného zlucenia rozptylenej
zbierky, potreba verejného pristupu, vystavenia
avzdelavania a zaujmy akéhokolvek statu s preukaza-
telnym, najma kultarnym, historickym alebo archeo-
logickym vztahom k danému kulturnemu dediéstvu
pod vodou.

Clanok 19

Spolupraca a vymena informacii

1. Strany spolupracuju a navzajom si pomahaju pri
ochrane a spravovani kulturneho dedi¢stva pod vodou
podla tohto dohovoru vratane pripadnej spoluprace pri
skimani, odkryvani, dokumentovani, konzervovani,
Studovani a prezentovani takéhoto dedic¢stva.

2.V rozsahu zhodnom s ti¢elmi tohto dohovoru sa
vsetky strany zavazuju, ze si budua vymienat informa-
cie s ostatnymi stranami ohladne kulturneho dedic-
stva pod vodou vratane informacii o objaveni a umiest-
neni dedi¢stva, o dedic¢stve odkrytom alebo ziskanom
vrozpore s tymto dohovorom alebo inak v rozpore s me-
dzinarodnym pravom, o pouzitelnych vedeckych meto-
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dach a technologiach a o pravnom vyvoji tykajucom sa
takéhoto dedicstva.

3. Informacie, ktoré si vymienaju strany navzajom
alebo UNESCO a strany ohladne objavenia alebo
umiestnenia kulturneho dedi¢stva pod vodou, sa v roz-
sahu zhodnom s vnutrostatnymi pravnymi predpismi
uchovavaju ako déverné a vyhradia sa pre prislusné
organy stran, ak by zverejnenie takychto informacii
mohlo ohrozit alebo inak vystavit riziku zachovanie ta-
kéhoto kultarneho dedi¢stva pod vodou.

4. Strany prijmu vSetky potrebné opatrenia na Sire-
nie informacii vratane vyuzitia medzinarodnych data-
baz o kultirnom dediéstve pod vodou odkrytom alebo
inak ziskanom v rozpore s tymto dohovorom, alebo aj
pri inom porusSeni medzinarodného prava.

Clanok 20

Verejné uvedomenie

Strany prijmu vSetky potrebné opatrenia na zvySova-
nie verejného uvedomenia si hodnét a vyznamu kultar-
neho dedi¢stva pod vodou a doélezZitosti jeho ochrany
podla tohto dohovoru.

Clanok 21
Vycvik v oblasti archeologie pod vodou

Strany spolupracuju pri zabezpecovani vycviku v ob-
lasti archeologie pod vodou, technik uchovavania kul-
tarneho dedi¢stva pod vodou a za dohodnutych pod-
mienok pri vymene technologii tykajucich sa
kulturneho dedic¢stva pod vodou.

Clanok 22

Opravnené organy

1. Aby sa zabezpecilo primerané vykonavanie tohto
dohovoru, strany zriadia opravnené organy alebo spl-
nomocnia existujuce organy s cielom spracovat, udr-
ziavat a aktualizovat inventar kultirneho dedi¢stva
pod vodou, zabezpecovat jeho uc¢innti ochranu, ucho-
vavanie, prezentaciu a spravovanie, ako aj vyskum
a vzdelavanie.

2. Strany oznamia generalnemu riaditelovi nazvy
a adresy organov opravnenych rozhodovat vo veciach
kultarneho dedi¢stva pod vodou.

Clanok 23

Zasadnutia stran

1. Generalny riaditel zvola zasadnutie stran do jed-
ného roka po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru
a potom najmenej raz za dva roky. Na ziadost vacsiny
stran generalny riaditel zvola mimoriadne zasadnutie
stran.

2. Zasadnutie stran rozhoduje o jeho ¢innosti a zod-
povednostiach.
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3. Zasadnutie stran prijima vlastny rokovaci poria-
dok.

4. Zasadnutie stran moze ustanovit vedecku a tech-
nicku poradensku radu zloZenu z odbornikov nomino-
vanych stranami, priCom sa primerane zohladni zasada
spravodlivého geografického rozdelenia a primeraného
zastapenia pohlavi.

5. Vedecka a technicka poradenska rada vhodne po-
maha zasadnutiu stran v otazkach vedeckej alebo
technickej povahy v stuivislosti s realizaciou pravidiel.

Clanok 24

Sekretariat pre tento dohovor

1. Generalny riaditel je zodpovedny za ¢innost sekre-
tariatu pre tento dohovor.

2. Povinnosti sekretariatu zahrnujua

(a) organizovanie zasadnutia stran podla ¢lanku 23
ods. 1 a

(b) pomoc stranam pri realizovani rozhodnuti prijatych
na zasadnuti stran.

Clanok 25

Mierové rieSenie sporov

1. Akykolvek spor medzi dvomi alebo viacerymi stra-
nami ohladne vykladu alebo uplatiiovania tohto doho-
voru je predmetom rokovani konanych v dobrej viere
alebo inymi mierovymi prostriedkami podla vlastného
rozhodnutia danych stran.

2. Ak do primeraného ¢asového obdobia takéto roko-
vania nevedu k vyrieSeniu sporu, po dohode mo6zu dané
strany o sprostredkovanie poziadat UNESCO.

3. Ak ku sprostredkovaniu nedodjde alebo sprostred-
kovanie nevedie k vyrieSeniu sporu, ustanovenia tyka-
juce sa rieSenia sporov uvedené v ¢asti XV Dohovoru
Spojenych narodov o morskom prave sa uplatinujua
s potrebnymi zmenami na akykolvek spor medzi stra-
nami tohto dohovoru o vyklade alebo uplatnovani tohto
dohovoru, a to aj v pripade, ak dané strany nie su stra-
nami Dohovoru Spojenych narodov o morskom prave.

4. Akykolvek postup, ktory si vyberie strana tohto
dohovoru a Dohovoru Spojenych narodov o morskom
prave podla ¢lanku 287 Dohovoru Spojenych narodov
o morskom prave, sa uplatni pri rieSeni sporov podla
tohto ¢lanku, pokial si dana strana pri ratifikacii, priji-
mani, schvalovani a pristupeni k tomuto dohovoru ale-
bo kedykolvek neskor nezvoli iny postup podla ¢lan-
ku 287 na ucely rieSenia sporov, ktoré vznikaju
v suvislosti s tymto dohovorom.

5. Strana tohto dohovoru, ktora zaroven nie je aj
stranou Dohovoru Spojenych narodov o morskom pra-
ve, pri ratifikovani, prijimani, schvalovani a pristupeni
k tomuto dohovoru alebo kedykolvek neskor ma pravo
zvolit si prostrednictvom pisomného vyhlasenia jeden
alebo viac prostriedkov uvedenych v ¢lanku 287 ods. 1
Dohovoru Spojenych narodov o morskom prave na ucel
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rieSenia sporov podla tohto ¢lanku. Clanok 287 sa
uplatni na takéto vyhlasenie a tiez na akykolvek spor,
ktorého je takato strana stranou a na ktory sa nevzta-
huje dané platné vyhlasenie. Na icel zmierenia a arbi-
traze v stllade s prilohami V a VII Dohovoru Spojenych
narodov o morskom prave je takyto Stat opravneny no-
minovat zmierovatelov a arbitrov, ktori budu uvedeni
v zoznamoch urcéenych v prilohe V ¢lanku 2 a prilohe
VII ¢élanku 2, na rieSenie sporov, ktoré vzniknu v suvis-
losti s tymto dohovorom.

Clanok 26
Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristup

1. Tento dohovor je predmetom ratifikacie, prijatia
a schvalenia ¢lenskymi Statmi UNESCO.

2. Tento dohovor je predmetom pristupu

(a) Statmi, ktoré nie su ¢lenmi UNESCO, ale su ¢lenmi
Spojenych narodov alebo Specializovanej agentury
v ramci systému Spojenych narodov alebo Medzina-
rodnej agentary pre atomovu energiu, a tiez strana-
mi Statatu Medzinarodného sadneho dvora a akym-
kolvek inym §tatom, ktorého véeobecna konferencia
UNESCO prizve k pristupu k tomuto dohovoru;

(b) tizemiami, ktoré maju uplnu vnutornu samovladu
uznanu ako taku Spojenymi narodmi, ale nemaja
uplnu nezavislost v sulade s rezoluciou 1514 (XV)
valného zhromazdenia a ktoré maju pravomoc pre
zalezitosti riadené tymto dohovorom vratane pravo-
moci uzatvarat zmluvy v suvislosti s takymito zalezi-
tostami.

3. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati, schvaleni
a pristupe sa ulozia u generalneho riaditela.

Clanok 27
Nadobudnutie platnosti

Tento dohovor nadobuda platnost tri mesiace odo
dna ulozenia dvadsiatej listiny podla ¢lanku 26, vyluc-
ne vSak pre dvadsat Statov alebo tizemi, ktoré svoje lis-
tiny uz ulozili. Pre vSetky ostatné Staty alebo uzemia
nadobudne tento dohovor uc¢innost tri mesiace po da-
tume uloZenia listiny danym Statom alebo tizemim.

Clanok 28
Vyhlasenie ohladne vnutrozemskych vod

Pri ratifikacii, prijati, schvaleni a pristupe k tomuto
dohovoru alebo kedykolvek neskor moze ktorykolvek
stat alebo tizemie vyhlasit, Ze pravidla tohto dohovoru
sa uplatnuju tiez na vnutrozemské vody, ktoré nemajua
morsky charakter.

Clanok 29
Obmedzenia geografického rozsahu
Pri ratifikacii, prijati, schvaleni a pristupe k tomuto
dohovoru moze ktorykolvek stat alebo tizemie predlozit
depozitarovi vyhlasenie, ze tento dohovor sa na urcité

Casti jeho tizemia, vnutorné vody, vody prisltichajiice
suostroviam alebo teritorialne vody nevztahuje a su-
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¢asne uvedie dovody takéhoto vyhlasenia. Takyto stat
vo vykonatelnom rozsahu a ¢o najskor presadzuje pod-
mienky, za ktorych bude mozné tento dohovor uplatno-
vat na tzemiach uvedenych v jeho vyhlaseni, a s tym
cielom stiahne svoje vyhlasenie vcelku alebo jeho ¢ast,
len co sa také podmienky dosiahnu.

Clanok 30
Vyhrady

S vynimkou ¢lanku 29 nie st mozné Ziadne vyhrady
proti tomuto dohovoru.

Clanok 31
Doplnky a zmeny

1. Strana moéze pisomnym oznamenim adresovanym
generalnemu riaditelovi navrhnut doplnky a zmeny
tohto dohovoru. Takéto oznamenie generalny riaditel
rozposle vSetkym ostatnym stranam. Ak do Siestich
mesiacov odo dna zaslania oznamenia najmenej polo-
vica stran odpovie priaznivo, predlozi generalny riadi-
tel takyto navrh na najblizSom zasadnuti stran na pre-
rokovanie a pripadné prijatie.

2. Doplnky a zmeny sa prijimaju dvojtretinovou vac-
Sinou pritomnych stran.

3. Doplnky a zmeny su po prijati predmetom ratifi-
kacie, prijatia, schvalenia alebo pristapenia stranami.

4. Doplnky a zmeny nadobudaju platnost vyluéne
v suvislosti so stranami, ktoré ich ratifikovali, prijali,
schvalili alebo ku nim pristupili podla odseku 3 tohto
c¢lanku dvomi tretinami stran, a to tri mesiace po uloze-
ni listin. Pre vSetky jednotlivé strany alebo tizemia, kto-
ré doplnok a zmenu ratifikuju, prijmu, schvalia alebo
ku nej pristiipia, nadobtuda doplnok a zmena platnost
tri mesiace odo dna ulozenia ratifikaénych listin, listin
o prijati, schvaleni a pristupe danou stranou.

5. Stat alebo uzemie, ktoré sa stava stranou tohto
dohovoru po nadobudnuti platnosti doplnkov a zmien
v zhode s odsekom 4 tohto ¢lanku, v pripade, Ze ne-
oznami inak, sa povazuje
(a) za stranu doplneného a pozmeneného dohovoru a
(b) za stranu nedoplneného a nepozmeneného dohovo-

ru vo vztahu k takej strane dohovoru, ktora nie je

viazana doplnkami a zmenami.

Clanok 32
Vypovedanie

1. Strana méze vypovedat tento dohovor pisomnym
oznamenim adresovanym generalnemu riaditelovi.

2. Vypoved nadobuda platnost dvanast mesiacov
odo dna prijatia oznamenia, pokial vypoved neurcuje
neskorsi datum.

3. Vypoved ziadnym spdésobom neovplyviiuje zava-
zok akejkolvek strany plnit svoje zavazky vyplyvajuce
z tohto dohovoru, ktorym podla medzinarodného prava
podlieha nezavisle od tohto dohovoru.
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Clanok 33
Pravidla
Pravidla prilozené k tomuto dohovoru tvoria nedeli-
telnu sucast dohovoru a pokial nie je vyslovne uvedené
inak, odkaz na tento dohovor zahrnuje odkaz na tieto
pravidla.
Clanok 34
Registracia Organizaciou Spojenych narodov
V sulade s ¢lankom 102 Charty Spojenych narodov
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tento dohovor zaregistruje sekretariat Spojenych naro-
dov na zaklade ziadosti generalneho riaditela.

Clanok 35

VSeobecné ustanovenie

Tento dohovor je vyhotoveny v arabskom, é¢inskom,
anglickom, franctizskom, ruskom a Spanielskom jazy-
ku, pricom vsetkych Sest zneni ma rovnaku platnost.
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Priloha

PRAVIDLA CINNOSTI ZAMERANYCH NA KULTURNE DEDICSTVO POD VODOU
I. VSeobecné principy

Pravidlo €. 1. Ochrana kulturneho dedi¢stva pod vodou uchovavanim na pévodnom mieste sa povazuje za prvi
moznost. Preto ¢innosti zamerané na kultarne dedi¢stvo pod vodou sa povoluju v zhode s ochranou takéhoto dedic-
stva a s vyhradou tejto poziadavky sa takéto ¢innosti povoluju na ucel vyznamného prispenia k ochrane, poznaniu
alebo rozsireniu kultirneho dedi¢stva pod vodou.

Pravidlo €. 2. Komerc¢né vyuzivanie kultirneho dediéstva pod vodou na obchod, §pekulacie alebo jeho nenapravi-
telné rozptylenie je v zasade nezlucitelné s ochranou a primeranou spravou kultarneho dedi¢stva pod vodou. S kul-
tarnym dediéstvom pod vodou sa nesmie obchodovat, nesmie sa predavaft, kupovat alebo vymienat ako komerény
tovar.

Toto pravidlo nie je mozné vykladat ako pravidlo, ktoré zabranuje

(a) zabezpecovat odborné archeologické sluzby alebo potrebné suvisiace sluzby, ktorych povaha a ti¢el st v plnej zho-
de s tymto dohovorom a podliehaju schvaleniu prislusnych organov,

(b) uloZeniu kultarneho dedi¢stva pod vodou ziskaného v priebehu vedeckého projektu v zhode s tymto dohovorom,
ak takéto ulozenie neohrozuje vedecky ani kultirny zaujem ani celistvost ziskaného materialu, ani nevedie k jeho
nenapravitelnému rozptyleniu; je v sulade s ustanoveniami pravidiel 33 a 34; a je predmetom schvalenia prislus-
nymi organmi.

Pravidlo &. 3. Cinnosti zamerané na kultiirne dediéstvo pod vodou nesmu nepriaznivo ovplyviiovat kultiirne de-
di¢éstvo pod vodou viac, ako je nevyhnutné pre ciele projektu.

Pravidlo é. 4. Cinnosti zamerané na kulturne dedi¢stvo pod vodou musia vyuzivat nedestruktivne techniky a prie-
skumné metédy prednostne pred odstraniovanim objektov.

Pravidlo &. 5. Cinnosti zamerané na kultarne dedi¢stvo pod vodou sa musia vyhybat nepotrebnému naruseniu
Iudskych pozostatkov alebo uctievanych miest.

Pravidlo é. 6. Cinnosti zamerané na kulturne dedi¢stvo pod vodou musia byt prisne regulované, aby sa zabezpeci-
lo prislusné zaznamenanie kultarnych, historickych a archeologickych informacii.

Pravidlo €. 7. Verejny pristup ku kultarnemu dedi¢stvu pod vodou na pé6vodnom mieste sa podporuje s vinimkou
pripadu, ak takyto pristup nie je zhodny s vhodnou ochranou a spravovanim kultarneho dediéstva pod vodou.

Pravidlo €. 8. Podporuje sa medzinarodna spolupraca pri vykonavani ¢innosti zameranych na kultarne dedi¢stvo
pod vodou na uicel posilnovania ucinnej vymeny a vyuzitia archeolégov a inych prislusnych odbornikov.

II. Navrh projektu

Pravidlo €. 9. Pred akoukolvek ¢innostou zameranou na kultirne dedi¢stvo pod vodou sa musi vypracovat navrh
projektu na takuto ¢innost, ktory sa predklada prislusnym organom na primerané odborné posudenie a udelenie po-
volenia.

Pravidlo €. 10. Navrh projektu zahrna
(a) vyhodnotenie predchadzajucich alebo predbeznych studii;
(b) projektové vyhlasenie a ciele;
(c) metody a techniky, ktoré sa budu pouzivat;
(d) predpokladané financovanie;
(e) predpokladany ¢asovy rozpis na ukoncenie projektu;
(f) zlozenie ¢lenov kvalifikovaného, zodpovedného a skiiseného timu;
(g) plany naslednej analyzy mimo terénu a inych €¢innosti;
(h) program pamiatkovej ochrany pre artefakty a miesto nalezu v tizkej spolupraci s prislusnymi organmi;
(i) politiku spravovania miesta nalezu a udrZby na celé trvanie projektu;
(j) dokumentacny program,;
(k) bezpecnostnu politiku;
(1) environmentalnu politiku;
(m) dojednania spoluprace s muzeami a inymi insStitticiami, najméa vedeckymi inStitaciami;
(n) pripravu spravy;
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(0) ulozenie archivu vratane odstraneného kultarneho dedi¢stva pod vodou a
(p) publikaény program.

Pravidlo €. 11. Cinnosti zamerané na kulturne dedi¢stvo pod vodou sa musia vykonavat v silade s navrhom pro-
jektu, ktory schvalili prislusSné organy.

Pravidlo €. 12. Ak d6jde k neocakavanym objavom alebo zmenam okolnosti, navrh projektu sa presktima, doplni
a zmeni so suhlasom prislusnych organov.

Pravidlo €. 13. V naliehavych pripadoch alebo pri nahodnych objavoch sa mé6zZu ¢innosti zamerané na kultirne
dediéstvo pod vodou vratane opatreni pamiatkovej ochrany alebo ¢innosti na kratke obdobie, najméa na stabilizaciu
naleziska, povolit aj bez navrhu projektu, aby sa kulturne dedi¢stvo pod vodou uchranilo.

III. Pripravné prace

Pravidlo €. 14. Pripravné prace uvedené v pravidle ¢. 10 (a) zahfnajt zhodnotenie vyznamu a citlivosti kultirneho
dedi¢stva pod vodou a okolitého prirodného prostredia proti poSkodeniu navrhovanym projektom a potencial ziska-
nia tdajov, ktoré by splnili ciele projektu.

Pravidlo €. 15. Zhodnotenie zahtfna vychodiskové Stadie dostupného historického a archeologického materialu,
archeologické a environmentalne charakteristiky naleziska a dosledky potencialneho naruSenia dlhodobej stability
kultarneho dedic¢stva pod vodou v dosledku danych ¢innosti.

IV. Ciele, metody a techniky projektu
Pravidlo ¢. 16. Metody musia byt v sulade s cielmi projektu a pouzité techniky musia byt ¢o najmenej rusivé.
V. Financovanie

Pravidlo €. 17. Okrem naliehavych pripadov chranit kultirne dediéstvo pod vodou sa musi pred kazdou ¢innos-
tou zabezpecit primerany finanény vklad dostatoény na ukoncéenie vsetkych faz uvedenych v navrhu projektu vrata-
ne pamiatkovej ochrany, dokumentacie a rekonstrukcie ziskanych artefaktov, sthrnu a Sirenia vysledkov.

Pravidlo €. 18. Navrh projektu musi preukazat schopnost, napriklad zabezpecenim dlhopisu, financovat projekt
pocas celého obdobia az po jeho ukoncenie.

Pravidlo €. 19. Navrh projektu zahfna nahradny plan, ktory zabezpeci ochranu kulturneho dedi¢stva pod vodou
a podpornu dokumentaciu v pripade akéhokolvek prerusenia predpokladaného financovania.

VI. Trvanie projektu a ¢asovy rozvrh

Pravidlo é. 20. Vypracuiva sa ¢asovy rozvrh, aby sa pred za¢iatkom akychkolvek ¢innosti zameranych na kultiirne
dedi¢stvo pod vodou zabezpedilo ukoncenie vsetkych faz projektu vratane pamiatkovej ochrany, rekonstrukcie a do-
kumentacie kultarneho dedi¢stva ziskaného pod vodou, ako aj suhrnu a Sirenia vysledkov.

Pravidlo €. 21. Navrh projektu zahfna nahradny plan, ktory zabezpeci ochranu kultiirneho dedi¢stva pod vodou
a podpornu dokumentaciu v pripade akéhokolvek prerusenia alebo ukoncenia projektu.

VII. Sposobilost a kvalifikovanost

Pravidlo &. 22. Cinnosti zamerané na kultarne dedi¢stvo pod vodou sa vykonavaju iba pod vedenim a kontrolou
a za pravidelnej pritomnosti kvalifikovaného odbornika na archeolégiu pod vodou s odbornou spésobilostou prime-
ranou na dany projekt.

Pravidlo ¢. 23. Vsetci ¢lenovia projektového kolektivu musia byt kvalifikovani a s preukazanou sposobilostou pri-
meranou na jednotlivé tlohy v projekte.
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VIII. Ochrana a spravovanie naleziska

Pravidlo €. 24. Program ochrany stanovuje sposob nakladania s archeologickymi nalezmi pocas ¢innosti zamera-
nych na kultarne dedic¢stvo pod vodou, pocas prepravy a z dlhodobého hladiska. Ochrana sa uskutoc¢nuje v sulade
s beznymi odbornymi normami.

Pravidlo €. 25. Program spravovania naleziska stanovuje ochranu a spravovanie kulturneho dedi¢stva pod vodou
na poévodnom mieste v priebehu a po ukonéeni prac v teréne. Program zahina verejné informacie, primerané zabez-
pecenie stabilizacie naleziska, monitorovanie a ochranu proti naruseniu.

IX. Dokumentacia

Pravidlo €. 26. Program dokumentacie urcuje déokladné zdokumentovanie vratane spravy o postupoch a ¢innos-
tiach zameranych na kulturne dedic¢stvo pod vodou v stilade s beznymi odbornymi kritériami archeologickej doku-
mentacie.

Pravidlo €. 27. Dokumentacia zahfna minimalne komplexny zaznam o nalezisku vratane povodu kultarneho de-
di¢stva pod vodou, ktoré bolo dotknuté alebo odstranené pocas ¢innosti zameranych na kultirne dedi¢stvo pod vo-
dou, zaznamy z terénu, plany, nakresy, prierezy a fotografie alebo zaznamy prostrednictvom inych médii.

X. Bezpeénost

Pravidlo ¢. 28. Musi byt spracovany bezpe¢nostny plan primerany na dosiahnutie bezpec¢nosti a ochrany zdravia
projekéného kolektivu a tretich stran, ktory je v zhode s akymikolvek uplatnitelnymi statutarnymi a odbornymi po-
Ziadavkami.

XI. Zivotné prostredie

Pravidlo é. 29. Musi byt spracovana environmentalna politika s cielom zabezpecit, aby nedoslo k neprimeranému
naru$eniu morského dna a morského zZivota.

XII. Spravy

Pravidlo ¢. 30. Musia byt vypracované a predlozené predbezné a konec¢né spravy v sulade s ¢asovym rozpisom
uvedenym v navrhu projektu. Takéto spravy sa ulozia v prislusnych verejnych protokoloch.

Pravidlo €. 31. Spravy zahfnajua

(a) supis cielov;

(b) supis pouzitych metod a technik;

(c) supis dosiahnutych vysledkov;

(d) zakladnu graficku a fotograficki dokumentaciu vSetkych faz ¢innosti;

(e) odporuicania tykajuce sa pamiatkovej ochrany a rekonstrukcie miesta a akéhokolvek odstraneného kultirneho
dedi¢stva pod vodou a

(f) odporticania pre budtce ¢innosti.

XIII. Spravovanie archivu projektu

Pravidlo ¢. 32. Pred zac¢iatkom akychkolvek ¢innosti sa dohodnu podmienky spravovania archivu projektu a tieto
podmienky sa uvedu v navrhu projektu.

Pravidlo &. 33. Archiv projektu vratane akéhokolvek odstraneného kulturneho dedi¢stva pod vodou a kopii vset-
kych podpornych dokumentov treba v ¢o najvacsej miere uchovavat spolu a nenarusene ako zbierku spésobom, kto-
ry umoznuje odborny a verejny pristup a tiez spravovanie archivu. Takéto vytvorenie archivu sa musi uskutoénit ¢o
najskor a v kazdom pripade nie neskor ako desat rokov po ukonceni projektu a v ¢o najvac¢sej zhode s ochranou pod-
vodného kultarneho dedicstva.

Pravidlo &. 34. Archiv projektu sa spravuje podla medzinarodnych odbornych kritérii a je predmetom schvalenia
prislusnych organov.
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XIV. Sirenie

Pravidlo €. 35. Projekty sluzia verejnému vzdelavaniu a vedecko-popularnej prezentacii vysledkov projektu.

Pravidlo €. 36. Konecna syntéza projektu sa
(a) ¢o najskor zverejiiuje, pricom sa zohladiniuje komplexnost projektu a déverna alebo citliva povaha informacii,

(b) uklada v prislusnych verejnych protokoloch.
Uvedeny text je autenticky text dohovoru prijaty riadnou V§eobecnou konferenciou Organizacie Spojenych naro-
dov pre vzdelavanie, vedu a kultiru pocas jej tridsiateho prvého zasadnutia konajticeho sa v Parizi, ktoré sa skoncilo

3. novembra 2001.

NA ZNAK COHO sme pripojili svoje podpisy 6. novembra 2001.

Prezident Vseobecnej konferencie Generalny riaditel

V Parizi 6. novembra 2001 v dvoch identickych originaloch opatrenych podpisom prezidenta 31. zasadnutia Vse-
obecnej konferencie a podpisom generalneho riaditela Organizacie Spojenych narodov pre vzdelavanie, vedu a kul-
taru, ktoré budti ulozené v archive Organizacie Spojenych narodov pre vzdelavanie, vedu a kultaru, ktorych overené
kopie budu dorucené vSetkym Statom a tizemiam uvedenym v ¢lanku 26 a tiezZ Spojenym narodom.
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K oznameniu ¢. 210/2009 Z. z.

CONVENTION
ON THE PROTECTION OF THE UNDERWATER CULTURAL HERITAGE

The General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
meeting in Paris from 15 October to 3 November 2001,
at its thirty-first session,

Acknowledging the importance of underwater
cultural heritage as an integral part of the cultural
heritage of humanity and a particularly important
element in the history of peoples, nations, and their
relations with each other concerning their common
heritage,

Realizing the importance of protecting and
preserving the underwater cultural heritage and that
responsibility there for rests with all States,

Noting growing public interest in and public
appreciation of underwater cultural heritage,

Convinced of the importance of research,
information and education to the protection and
preservation of underwater cultural heritage,

Convinced of the public’'s right to enjoy the
educational and recreational benefits of responsible
nonintrusive access to in situ underwater cultural
heritage, and of the value of public education to
contribute to awareness, appreciation and protection
of that heritage,

Aware of the fact that underwater cultural heritage is
threatened by unauthorized activities directed at it,
and of the need for stronger measures to prevent such
activities,

Conscious of the need to respond appropriately to
the possible negative impact on underwater cultural
heritage of legitimate activities that may incidentally
affect it,

Deeply concerned by the increasing commercial
exploitation of underwater cultural heritage, and in
particular by certain activities aimed at the sale,
acquisition or barter of underwater cultural heritage,

1. Resolution adopted on the report of Commission
IV at the 20th plenary meeting, on 2 November 2001.

Aware of the availability of advanced technology that
enhances discovery of and access to underwater
cultural heritage,

Believing that cooperation among  States,
international organizations, scientific institutions,
professional organizations, archaeologists, divers,
other interested parties and the public at large is
essential for the protection of underwater cultural
heritage,
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Considering that survey, excavation and protection
of underwater cultural heritage necessitate the
availability and application of special scientific
methods and the use of suitable techniques and
equipment as well as a high degree of professional
specialization, all of which indicate a need for uniform
governing criteria,

Realizing the need to codify and progressively
develop rules relating to the protection and
preservation of underwater cultural heritage in
conformity with international law and practice,
including the UNESCO Convention on the Means of
Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export
and Transfer of Ownership of Cultural Property of 14
November 1970, the UNESCO Convention for the
Protection of the World Cultural and Natural Heritage
of 16 November 1972 and the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982,

Committed to improving the effectiveness of
measures at international, regional and national levels
for the preservation in situ or, if necessary for scientific
or protective purposes, the careful recovery of
underwater cultural heritage,

Having decided at its twenty-ninth session that this
question should be made the subject of an
international convention,

Adopts this second day of November 2001 this
Convention.

Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:

1.

(@) “Underwater cultural heritage” means all traces of
human existence having a cultural, historical or
archaeological character which have been partially
or totally under water, periodically or continuously,
for at least 100 years such as:

(i) sites, structures, buildings, artefacts and human
remains, together with their archaeological and
natural context;

(ii) vessels, aircraft, other vehicles or any part
thereof, their cargo or other contents, together
with their archaeological and natural context;
and

(iii) objects of prehistoric character.

(b) Pipelines and cables placed on the seabed shall not
be considered as underwater cultural heritage.
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(c) Installations other than pipelines and cables, placed
on the seabed and still in use, shall not be
considered as underwater cultural heritage.

2.

(a) “States Parties” means States which have consented
to be bound by this Convention and for which this
Convention is in force.

(b) This Convention applies mutatis mutandis to those
territories referred to in Article 26, paragraph 2(b),
which become Parties to this Convention in
accordance with the conditions set out in that
paragraph, and to that extent “States Parties” refers
to those territories.

3. “UNESCO” means the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

4. “Director-General” means the Director-General of
UNESCO.

5. “Area” means the seabed and ocean floor and
subsoil thereof, beyond the limits of national
jurisdiction.

6. “Activities directed at underwater cultural
heritage” means activities having underwater cultural
heritage as their primary object and which may,
directly or indirectly, physically disturb or otherwise
damage underwater cultural heritage.

7. “Activities incidentally affecting underwater
cultural heritage” means activities which, despite not
having underwater cultural heritage as their primary
object or one of their objects, may physically disturb or
otherwise damage underwater cultural heritage.

8. “State vessels and aircraft” means warships, and
other vessels or aircraft that were owned or operated by
a State and used, at the time of sinking, only for
government non-commercial purposes, that are
identified as such and that meet the definition of
underwater cultural heritage.

9. “Rules” means the Rules concerning activities
directed at underwater cultural heritage, as referred to
in Article 33 of this Convention.

Article 2

Objectives and general principles

1. This Convention aims to ensure and strengthen
the protection of underwater cultural heritage.

2. States Parties shall cooperate in the protection of
underwater cultural heritage.

3. States Parties shall preserve underwater cultural
heritage for the benefit of humanity in conformity with
the provisions of this Convention.

4. States Parties shall, individually or jointly as
appropriate, take all appropriate measures in
conformity with this Convention and with
international law that are necessary to protect
underwater cultural heritage, using for this purpose
the best practicable means at their disposal and in
accordance with their capabilities.

5. The preservation in situ of underwater cultural
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heritage shall be considered as the first option before
allowing or engaging in any activities directed at this
heritage.

6. Recovered underwater cultural heritage shall be
deposited, conserved and managed in a manner that
ensures its long-term preservation.

7. Underwater cultural heritage shall not be
commercially exploited.

8. Consistent with State practice and international
law, including the United Nations Convention on the
Law of the Sea, nothing in this Convention shall be
interpreted as modifying the rules of international law
and State practice pertaining to sovereign immunities,
nor any State’s rights with respect to its State vessels
and aircraft.

9. States Parties shall ensure that proper respect is
given to all human remains located in maritime waters.

10. Responsible non-intrusive access to observe or
document in situ underwater cultural heritage shall be
encouraged to create public awareness, appreciation,
and protection of the heritage except where such
access is incompatible with its protection and
management.

11. No act or activity undertaken on the basis of this
Convention shall constitute grounds for claiming,
contending or disputing any claim to national
sovereignty or jurisdiction.

Article 3

Relationship between this Convention
and the United Nations Convention
on the Law of the Sea

Nothing in this Convention shall prejudice the
rights, jurisdiction and duties of States under
international law, including the United Nations
Convention on the Law of the Sea. This Convention
shall be interpreted and applied in the context of and in
a manner consistent with international law, including
the United Nations Convention on the Law of the Sea.

Article 4

Relationship to law of salvage and law of finds

Any activity relating to underwater cultural heritage
to which this Convention applies shall not be subject to
the law of salvage or law of finds, unless it:

(a) is authorized by the competent authorities, and

(b) is in full conformity with this Convention, and

(c) ensures that any recovery of the underwater
cultural heritage achieves its maximum protection.

Article 5

Activities incidentally affecting underwater
cultural heritage

Each State Party shall use the best practicable
means at its disposal to prevent or mitigate any
adverse effects that might arise from activities under
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its jurisdiction incidentally affecting underwater
cultural heritage.

Article 6

Bilateral, regional
or other multilateral agreements

1. States Parties are encouraged to enter into
bilateral, regional or other multilateral agreements or
develop existing agreements, for the preservation of
underwater cultural heritage. All such agreements
shall be in full conformity with the provisions of this
Convention and shall not dilute its universal character.
States may, in such agreements, adopt rules and
regulations which would ensure better protection of
underwater cultural heritage than those adopted in
this Convention.

2. The Parties to such bilateral, regional or other
multilateral agreements may invite States with
a verifiable link, especially a cultural, historical or
archaeological link, to the underwater cultural
heritage concerned to join such agreements.

3. This Convention shall not alter the rights and
obligations of States Parties regarding the protection of
sunken vessels, arising from other bilateral, regional
or other multilateral agreements concluded before its
adoption, and, in particular, those that are in
conformity with the purposes of this Convention.

Article 7

Underwater cultural heritage in internal waters,
archipelagic waters and territorial sea

1. States Parties, in the exercise of their sovereignty,
have the exclusive right to regulate and authorize
activities directed at underwater cultural heritage in
their internal waters, archipelagic waters and
territorial sea.

2. Without prejudice to other international
agreements and rules of international law regarding
the protection of underwater cultural heritage, States
Parties shall require that the Rules be applied to
activities directed at underwater cultural heritage in
their internal waters, archipelagic waters and
territorial sea.

3. Within their archipelagic waters and territorial
sea, in the exercise of their sovereignty and in
recognition of general practice among States, States
Parties, with a view to cooperating on the best methods
of protecting State vessels and aircraft, should inform
the flag State Party to this Convention and, if
applicable, other States with a verifiable link,
especially a cultural, historical or archaeological link,
with respect to the discovery of such identifiable State
vessels and aircraft.

Article 8

Underwater cultural heritage
in the contiguous zone

Without prejudice to and in addition to Articles 9 and
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10, and in accordance with Article 303, paragraph 2, of
the United Nations Convention on the Law of the Sea,
States Parties may regulate and authorize activities
directed at underwater cultural heritage within their
contiguous zone. In so doing, they shall require that
the Rules be applied.

Article 9

Reporting and notification in the exclusive
economic zone and on the continental shelf

1. All States Parties have a responsibility to protect
underwater cultural heritage in the exclusive economic
zone and on the continental shelf in conformity with
this Convention, accordingly:

(a) a State Party shall require that when its national, or
avessel flying its flag, discovers or intends to engage
in activities directed at underwater cultural heritage
located in its exclusive economic zone or on its
continental shelf, the national or the master of the
vessel shall report such discovery or activity to it;

(b) in the exclusive economic zone or on the continental
shelf of another State Party:

(i) States Parties shall require the national or the
master of the vessel to report such discovery or
activity to them and to that other State Party;

(ii) alternatively, a State Party shall require the
national or master of the vessel to report such
discovery or activity to it and shall ensure the
rapid and effective transmission of such reports
to all other States Parties.

2. On depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, a State Party shall
declare the manner in which reports will be
transmitted under paragraph 1(b) of this Article.

3. A State Party shall notify the Director-General of
discoveries or activities reported to it under paragraph 1
of this Article.

4. The Director-General shall promptly make
available to all States Parties any information notified
to him under paragraph 3 of this Article.

5. Any State Party may declare to the State Party in
whose exclusive economic zone or on whose
continental shelf the underwater cultural heritage is
located its interest in being consulted on how to ensure
the effective protection of that underwater cultural
heritage. Such declaration shall be based on
a verifiable link, especially a cultural, historical or
archaeological link, to the underwater cultural
heritage concerned.

Article 10

Protection of underwater cultural heritage
in the exclusive economic zone
and on the continental shelf

1. No authorization shall be granted for an activity
directed at underwater cultural heritage located in the
exclusive economic zone or on the continental shelf
except in conformity with the provisions of this Article.

2. A State Party in whose exclusive economic zone or
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on whose continental shelf underwater cultural
heritage is located has the right to prohibit or authorize
any activity directed at such heritage to prevent
interference with its sovereign rights or jurisdiction as
provided for by international law including the United
Nations Convention on the Law of the Sea.

3. Where there is a discovery of underwater cultural
heritage or it is intended that activity shall be directed
at underwater cultural heritage in a State Party’s
exclusive economic zone or on its continental shelf,
that State Party shall:

(a) consult all other States Parties which have declared
an interest under Article 9, paragraph 5, on how
best to protect the underwater cultural heritage;

(b) coordinate such consultations as “Coordinating
State”, unless it expressly declares that it does not
wish to do so, in which case the States Parties which
have declared an interest under Article 9, paragraph 5,
shall appoint a Coordinating State.

4. Without prejudice to the duty of all States Parties
to protect underwater cultural heritage by way of all
practicable measures taken in accordance with
international law to prevent immediate danger to the
underwater cultural heritage, including looting, the
Coordinating State may take all practicable measures,
and/or issue any necessary authorizations in
conformity with this Convention and, if necessary prior
to consultations, to prevent any immediate danger to
the underwater cultural heritage, whether arising from
human activities or any other cause, including looting.
In taking such measures assistance may be requested
from other States Parties.

5. The Coordinating State:

(a) shall implement measures of protection which have
been agreed by the consulting States, which include
the Coordinating State, unless the consulting
States, which include the Coordinating State, agree
that another State Party shall implement those
measures;

(b) shall issue all necessary authorizations for such
agreed measures in conformity with the Rules,
unless the consulting States, which include the
Coordinating State, agree that another State Party
shall issue those authorizations;

(c) may conduct any necessary preliminary research on
the underwater cultural heritage and shall issue all
necessary authorizations therefor, and shall
promptly inform the Director-General of the results,
who in turn will make such information promptly
available to other States Parties.

6. In coordinating consultations, taking measures,
conducting preliminary research and/or issuing
authorizations pursuant to this Article, the
Coordinating State shall act on behalf of the States
Parties as a whole and not in its own interest. Any such
action shall not in itself constitute a basis for the
assertion of any preferential or jurisdictional rights not
provided for in international law, including the United
Nations Convention on the Law of the Sea.

7. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 4 of
this Article, no activity directed at State vessels and
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aircraft shall be conducted without the agreement of
the flag State and the collaboration of the Coordinating
State.

Article 11

Reporting and notification in the Area

1. States Parties have a responsibility to protect
underwater cultural heritage in the Area in conformity
with this Convention and Article 149 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea. Accordingly
when a national, or a vessel flying the flag of a State
Party, discovers or intends to engage in activities
directed at underwater cultural heritage located in the
Area, that State Party shall require its national, or the
master of the vessel, to report such discovery or activity
to it.

2. States Parties shall notify the Director-General
and the Secretary-General of the International Seabed
Authority of such discoveries or activities reported to
them.

3. The Director-General shall promptly make
available to all States Parties any such information
supplied by States Parties.

4. Any State Party may declare to the
Director-General its interest in being consulted on how
to ensure the effective protection of that underwater
cultural heritage. Such declaration shall be based on
a verifiable link to the underwater cultural heritage
concerned, particular regard being paid to the
preferential rights of States of cultural, historical or
archaeological origin.

Article 12

Protection of underwater cultural
heritage in the Area

1. No authorization shall be granted for any activity
directed at underwater cultural heritage located in the
Area except in conformity with the provisions of this
Article.

2. The Director-General shall invite all States Parties
which have declared an interest under Article 11,
paragraph 4, to consult on how best to protect the
underwater cultural heritage, and to appoint a State
Party to coordinate such consultations as the
“Coordinating State”. The Director-General shall also
invite the International Seabed Authority to participate
in such consultations.

3. All States Parties may take all practicable
measures in conformity with this Convention, if
necessary prior to consultations, to prevent any
immediate danger to the underwater cultural heritage,
whether arising from human activity or any other
cause including looting.

4. The Coordinating State shall:

(a) implement measures of protection which have been
agreed by the consulting States, which include the
Coordinating State, unless the consulting States,
which include the Coordinating State, agree that
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another State Party shall implement those
measures; and

(b) issue all necessary authorizations for such agreed
measures, in conformity with this Convention,
unless the consulting States, which include the
Coordinating State, agree that another State Party
shall issue those authorizations.

5. The Coordinating State may conduct any
necessary preliminary research on the underwater
cultural heritage and shall issue all necessary
authorizations therefor, and shall promptly inform the
Director-General of the results, who in turn shall make
such information available to other States Parties.

6. In coordinating consultations, taking measures,
conducting preliminary research, and/or issuing
authorizations pursuant to this Article, the
Coordinating State shall act for the benefit of humanity
as a whole, on behalf of all States Parties. Particular
regard shall be paid to the preferential rights of States
of cultural, historical or archaeological origin in
respect of the underwater cultural heritage concerned.

7. No State Party shall undertake or authorize
activities directed at State vessels and aircraft in the
Area without the consent of the flag State.

Article 13

Sovereign immunity

Warships and other government ships or military
aircraft with sovereign immunity, operated for
non-commercial purposes, undertaking their normal
mode of operations, and not engaged in activities
directed at underwater cultural heritage, shall not be
obliged to report discoveries of underwater cultural
heritage under Articles 9, 10, 11 and 12 of this
Convention. However States Parties shall ensure, by
the adoption of appropriate measures not impairing
the operations or operational capabilities of their
warships or other government ships or military aircraft
with sovereign immunity operated for non-commercial
purposes, that they comply, as far as is reasonable and
practicable, with Articles 9, 10, 11 and 12 of this
Convention.

Article 14

Control of entry into the territory,
dealing and possession

States Parties shall take measures to prevent the
entry into their territory, the dealing in, or the
possession of, underwater cultural heritage illicitly
exported and/or recovered, where recovery was
contrary to this Convention.

Article 15
Non-use of areas under the jurisdiction
of States Parties

States Parties shall take measures to prohibit the
use of their territory, including their maritime ports, as
well as artificial islands, installations and structures
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under their exclusive jurisdiction or control, in support
of any activity directed at underwater cultural heritage
which is not in conformity with this Convention.

Article 16

Measures relating to nationals and vessels

States Parties shall take all practicable measures to
ensure that their nationals and vessels flying their flag
do not engage in any activity directed at underwater
cultural heritage in a manner not in conformity with
this Convention.

Article 17

Sanctions

1. Each State Party shall impose sanctions for
violations of measures it has taken to implement this
Convention.

2. Sanctions applicable in respect of violations shall
be adequate in severity to be effective in securing
compliance with this Convention and to discourage
violations wherever they occur and shall deprive
offenders of the benefit deriving from their illegal
activities.

3. States Parties shall cooperate to ensure
enforcement of sanctions imposed under this Article.

Article 18

Seizure and disposition
of underwater cultural heritage

1. Each State Party shall take measures providing
for the seizure of underwater cultural heritage in its
territory that has been recovered in a manner not in
conformity with this Convention.

2. Each State Party shall record, protect and take all
reasonable measures to stabilize underwater cultural
heritage seized under this Convention.

3. Each State Party shall notify the Director-General
and any other State with a verifiable link, especially
a cultural, historical or archaeological link, to the
underwater cultural heritage concerned of any seizure
of underwater cultural heritage that it has made under
this Convention.

4. A State Party which has seized underwater
cultural heritage shall ensure that its disposition be for
the public benefit, taking into account the need for
conservation and research; the need for reassembly of
a dispersed collection; the need for public access,
exhibition and education; and the interests of any
State with a verifiable link, especially a cultural,
historical or archaeological link, in respect of the
underwater cultural heritage concerned.

Article 19

Cooperation and information-sharing

1. States Parties shall cooperate and assist each
other in the protection and management of underwater
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cultural heritage under this Convention, including,
where practicable, collaborating in the investigation,
excavation, documentation, conservation, study and
presentation of such heritage.

2. To the extent compatible with the purposes of this
Convention, each State Party undertakes to share
information with other States Parties concerning
underwater cultural heritage, including discovery of
heritage, location of heritage, heritage excavated or
recovered contrary to this Convention or otherwise in
violation of international law, pertinent scientific
methodology and technology, and legal developments
relating to such heritage.

3. Information shared between States Parties, or
between UNESCO and States Parties, regarding the
discovery or location of underwater cultural heritage
shall, to the extent compatible with their national
legislation, be kept confidential and reserved to
competent authorities of States Parties as long as the
disclosure of such information might endanger or
otherwise put at risk the preservation of such
underwater cultural heritage.

4. Each State Party shall take all practicable
measures to disseminate information, including where
feasible through appropriate international databases,
about underwater cultural heritage excavated or
recovered contrary to this Convention or otherwise in
violation of international law.

Article 20

Public awareness

Each State Party shall take all practicable measures
to raise public awareness regarding the value and
significance of underwater cultural heritage and the
importance of protecting it under this Convention.

Article 21

Training in underwater archaeology

States Parties shall cooperate in the provision of
training in underwater archaeology, in techniques for
the conservation of underwater cultural heritage and,
on agreed terms, in the transfer of technology relating
to underwater cultural heritage.

Article 22

Competent authorities

1. In order to ensure the proper implementation of
this Convention, States Parties shall establish
competent authorities or reinforce the existing ones
where appropriate, with the aim of providing for the
establishment, maintenance and updating of an
inventory of underwater cultural heritage, the effective
protection, conservation, presentation and
management of underwater cultural heritage, as well
as research and education.

2. States Parties shall communicate to the
Director-General the names and addresses of their
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competent authorities relating to underwater cultural
heritage.

Article 23

Meetings of States Parties

1. The Director-General shall convene a Meeting of
States Parties within one year of the entry into force of
this Convention and thereafter at least once every two
years. At the request of a majority of States Parties, the
Director-General shall convene an Extraordinary
Meeting of States Parties.

2. The Meeting of States Parties shall decide on its
functions and responsibilities.

3. The Meeting of States Parties shall adopt its own
Rules of Procedure.

4. The Meeting of States Parties may establish
a Scientific and Technical Advisory Body composed of
experts nominated by the States Parties with due
regard to the principle of equitable geographical
distribution and the desirability of a gender balance.

5. The Scientific and Technical Advisory Body shall
appropriately assist the Meeting of States Parties in
questions of a scientific or technical nature regarding
the implementation of the Rules.

Article 24

Secretariat for this Convention

1. The Director-General shall be responsible for the
functions of the Secretariat for this Convention.

2. The duties of the Secretariat shall include:

(a) organizing Meetings of States Parties as provided for
in Article 23, paragraph 1; and

(b) assisting States Parties in implementing the
decisions of the Meetings of States Parties.

Article 25

Peaceful settlement of disputes

1. Any dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this
Convention shall be subject to negotiations in good
faith or other peaceful means of settlement of their own
choice.

2. If those negotiations do not settle the dispute
within a reasonable period of time, it may be submitted
to UNESCO for mediation, by agreement between the
States Parties concerned.

3. If mediation is not undertaken or if there is no
settlement by mediation, the provisions relating to the
settlement of disputes set out in Part XV of the United
Nations Convention on the Law of the Sea apply
mutatis mutandis to any dispute between States
Parties to this Convention concerning the
interpretation or application of this Convention,
whether or not they are also Parties to the United
Nations Convention on the Law of the Sea.

4. Any procedure chosen by a State Party to this
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Convention and to the United Nations Convention on
the Law of the Sea pursuant to Article 287 of the latter
shall apply to the settlement of disputes under this
Article, unless that State Party, when ratifying,
accepting, approving or acceding to this Convention, or
at any time thereafter, chooses another procedure
pursuant to Article 287 for the purpose of the
settlement of disputes arising out of this Convention.

5. A State Party to this Convention which is not
a Party to the United Nations Convention on the Law of
the Sea, when ratifying, accepting, approving or
acceding to this Convention or at any time thereafter
shall be free to choose, by means of a written
declaration, one or more of the means set out in Article
287, paragraph 1, of the United Nations Convention on
the Law of the Sea for the purpose of settlement of
disputes under this Article. Article 287 shall apply to
such a declaration, as well as to any dispute to which
such State is party, which is not covered by
a declaration in force. For the purpose of conciliation
and arbitration, in accordance with Annexes V and VII
of the United Nations Convention on the Law of the Sea,
such State shall be entitled to nominate conciliators
and arbitrators to be included in the lists referred to in
Annex V, Article 2, and Annex VII, Article 2, for the
settlement of disputes arising out of this Convention.

Article 26
Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification,
acceptance or approval by Member States of UNESCO.

2. This Convention shall be subject to accession:

(a) by States that are not members of UNESCO but are
members of the United Nations or of a specialized
agency within the United Nations system or of the
International Atomic Energy Agency, as well as by
States Parties to the Statute of the International
Court of Justice and any other State invited to
accede to this Convention by the General
Conference of UNESCO;

(b) by  territories which enjoy full internal
self-government, recognized as such by the United
Nations, but have not attained full independence in
accordance with General Assembly resolution 1514
(XV) and which have competence over the matters
governed by this Convention, including the
competence to enter into treaties in respect of those
matters.

3. The instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the
Director-General.

Article 27
Entry into force

This Convention shall enter into force three months
after the date of the deposit of the twentieth instrument
referred to in Article 26, but solely with respect to the
twenty States or territories that have so deposited their
instruments. It shall enter into force for each other
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State or territory three months after the date on which
that State or territory has deposited its instrument.

Article 28

Declaration as to inland waters

When ratifying, accepting, approving or acceding to
this Convention or at any time thereafter, any State or
territory may declare that the Rules shall apply to
inland waters not of a maritime character.

Article 29

Limitations to geographical scope

At the time of ratifying, accepting, approving or
acceding to this Convention, a State or territory may
make a declaration to the depositary that this
Convention shall not be applicable to specific parts of
its territory, internal waters, archipelagic waters or
territorial sea, and shall identify therein the reasons
for such declaration. Such State shall, to the extent
practicable and as quickly as possible, promote
conditions under which this Convention will apply to
the areas specified in its declaration, and to that end
shall also withdraw its declaration in whole or in part
as soon as that has been achieved.

Article 30

Reservations

With the exception of Article 29, no reservations may
be made to this Convention.

Article 31
Amendments

1. A State Party may, by written communication
addressed to the Director-General, propose
amendments to this Convention. The Director-General
shall circulate such communication to all States
Parties. If, within six months from the date of the
circulation of the communication, not less than one
half of the States Parties reply favourably to the
request, the Director-General shall present such
proposal to the next Meeting of States Parties for
discussion and possible adoption.

2. Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority of States Parties present and voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention
shall be subject to ratification, acceptance, approval or
accession by the States Parties.

4. Amendments shall enter into force, but solely with
respect to the States Parties that have ratified,
accepted, approved or acceded to them, three months
after the deposit of the instruments referred to in
paragraph 3 of this Article by two thirds of the States
Parties. Thereafter, for each State or territory that
ratifies, accepts, approves or accedes to it, the
amendment shall enter into force three months after
the date of deposit by that Party of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.
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5. A State or territory which becomes a Party to this
Convention after the entry into force of amendments in
conformity with paragraph 4 of this Article shall,
failing an expression of different intention by that State
or territory, be considered:

(a) as a Party to this Convention as so amended; and
(b) as a Party to the unamended Convention in relation
to any State Party not bound by the amendment.

Article 32

Denunciation

1. A State Party may, by written notification
addressed to the Director-General, denounce this
Convention.

2. The denunciation shall take effect twelve months
after the date of receipt of the notification, unless the
notification specifies a later date.

3. The denunciation shall not in any way affect the
duty of any State Party to fulfil any obligation embodied
in this Convention to which it would be subject under
international law independently of this Convention.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.

Article 33
The Rules

The Rules annexed to this Convention form an
integral part of it and, unless expressly provided
otherwise, a reference to this Convention includes
a reference to the Rules.

Article 34
Registration with the United Nations
In conformity with Article 102 of the Charter of the
United Nations, this Convention shall be registered

with the Secretariat of the United Nations at the
request of the Director-General.

Article 35
Authoritative texts
This Convention has been drawn up in Arabic,

Chinese, English, French, Russian and Spanish, the
six texts being equally authoritative.
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Annex

RULES CONCERNING ACTIVITIES DIRECTED AT UNDERWATER CULTURAL HERITAGE
I. General principles

Rule 1. The protection of underwater cultural heritage through in situ preservation shall be considered as the first
option. Accordingly, activities directed at underwater cultural heritage shall be authorized in a manner consistent
with the protection of that heritage, and subject to that requirement may be authorized for the purpose of making
a significant contribution to protection or knowledge or enhancement of underwater cultural heritage.

Rule 2. The commercial exploitation of underwater cultural heritage for trade or speculation or its irretrievable
dispersal is fundamentally incompatible with the protection and proper management of underwater cultural
heritage. Underwater cultural heritage shall not be traded, sold, bought or bartered as commercial goods. This Rule
cannot be interpreted as preventing:

(a) the provision of professional archaeological services or necessary services incidental thereto whose nature and
purpose are in full conformity with this Convention and are subject to the authorization of the competent
authorities;

(b) the deposition of underwater cultural heritage, recovered in the course of a research project in conformity with
this Convention, provided such deposition does not prejudice the scientific or cultural interest or integrity of the
recovered material or result in its irretrievable dispersal; is in accordance with the provisions of Rules 33 and 34;
and is subject to the authorization of the competent authorities.

Rule 3. Activities directed at underwater cultural heritage shall not adversely affect the underwater cultural
heritage more than is necessary for the objectives of the project.

Rule 4. Activities directed at underwater cultural heritage must use non-destructive techniques and survey
methods in preference to recovery of objects. If excavation or recovery is necessary for the purpose of scientific
studies or for the ultimate protection of the underwater cultural heritage, the methods and techniques used must be
as non-destructive as possible and contribute to the preservation of the remains.

Rule 5. Activities directed at underwater cultural heritage shall avoid the unnecessary disturbance of human
remains or venerated sites.

Rule 6. Activities directed at underwater cultural heritage shall be strictly regulated to ensure proper recording of
cultural, historical and archaeological information.

Rule 7. Public access to in situ underwater cultural heritage shall be promoted, except where such access is
incompatible with protection and management.

Rule 8. International cooperation in the conduct of activities directed at underwater cultural heritage shall be
encouraged in order to further the effective exchange or use of archaeologists and other relevant professionals.

II. Project design

Rule 9. Prior to any activity directed at underwater cultural heritage, a project design for the activity shall be
developed and submitted to the competent authorities for authorization and appropriate peer review.

Rulel0. The project design shall include:
(@) an evaluation of previous or preliminary studies;
(b) the project statement and objectives;
(c) the methodology to be used and the techniques to be employed;
(d) the anticipated funding;
(e) an expected timetable for completion of the project;
(f) the composition of the team and the qualifications, responsibilities and experience of each team member;
(g) plans for post-fieldwork analysis and other activities;
(h) a conservation programme for artefacts and the site in close cooperation with the competent authorities;
(i) a site management and maintenance policy for the whole duration of the project;
(j) a documentation programme;
(k) a safety policy;
() an environmental policy;
(m) arrangements for collaboration with museums and other institutions, in particular scientific institutions;
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(n) report preparation;
(o) deposition of archives, including underwater cultural heritage removed; and
(p) a programme for publication.

Rule 11. Activities directed at underwater cultural heritage shall be carried out in accordance with the project
design approved by the competent authorities.

Rule 12.Where unexpected discoveries are made or circumstances change, the project design shall be reviewed
and amended with the approval of the competent authorities.

Rule 13. In cases of urgency or chance discoveries, activities directed at the underwater cultural heritage,
including conservation measures or activities for a period of short duration, in particular site stabilization, may be
authorized in the absence of a project design in order to protect the underwater cultural heritage.

III. Preliminary work

Rule 14. The preliminary work referred to in Rule 10 (a) shall include an assessment that evaluates the significance
and vulnerability of the underwater cultural heritage and the surrounding natural environment to damage by the
proposed project, and the potential to obtain data that would meet the project objectives.

Rule 15. The assessment shall also include background studies of available historical and archaeological evidence,
the archaeological and environmental characteristics of the site, and the consequences of any potential intrusion for
the long-term stability of the underwater cultural heritage affected by the activities.

IV. Project objective, methodology and techniques

Rule 16. The methodology shall comply with the project objectives, and the techniques employed shall be as
non-intrusive as possible.

V. Funding

Rule 17. Except in cases of emergency to protect underwater cultural heritage, an adequate funding base shall be
assured in advance of any activity, sufficient to complete all stages of the project design, including conservation,
documentation and curation of recovered artefacts, and report preparation and dissemination.

Rule 18. The project design shall demonstrate an ability, such as by securing a bond, to fund the project through to
completion.

Rule 19. The project design shall include a contingency plan that will ensure conservation of underwater cultural
heritage and supporting documentation in the event of any interruption of anticipated funding.

VI. Project duration - timetable

Rule 20. An adequate timetable shall be developed to assure in advance of any activity directed at underwater
cultural heritage the completion of all stages of the project design, including conservation, documentation and
curation of recovered underwater cultural heritage, as well as report preparation and dissemination.

Rule 21. The project design shall include a contingency plan that will ensure conservation of underwater cultural
heritage and supporting documentation in the event of any interruption or termination of the project.

VII. Competence and qualifications

Rule 22. Activities directed at underwater cultural heritage shall only be undertaken under the direction and
control of, and in the regular presence of, a qualified underwater archaeologist with scientific competence
appropriate to the project.

Rule 23. All persons on the project team shall be qualified and have demonstrated competence appropriate to their
roles in the project.
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VIII. Conservation and site management

Rule 24. The conservation programme shall provide for the treatment of the archaeological remains during the
activities directed at underwater cultural heritage, during transit and in the long term. Conservation shall be carried
out in accordance with current professional standards.

Rule 25. The site management programme shall provide for the protection and management in situ of underwater
cultural heritage, in the course of and upon termination of fieldwork. The programme shall include public
information, reasonable provision for site stabilization, monitoring, and protection against interference.

IX. Documentation

Rule 26. The documentation programme shall set out thorough documentation including a progress report of
activities directed at underwater cultural heritage, in accordance with current professional standards of
archaeological documentation.

Rule 27. Documentation shall include, at a minimum, a comprehensive record of the site, including the
provenance of underwater cultural heritage moved or removed in the course of the activities directed at underwater
cultural heritage, field notes, plans, drawings, sections, and photographs or recording in other media.

X. Safety

Rule 28. A safety policy shall be prepared that is adequate to ensure the safety and health of the project team and
third parties and that is in conformity with any applicable statutory and professional requirements.

XI. Environment

Rule 29. An environmental policy shall be prepared that is adequate to ensure that the seabed and marine life are
not unduly disturbed.

XII. Reporting

Rule 30. Interim and final reports shall be made available according to the timetable set out in the project design,
and deposited in relevant public records.

Rule 31. Reports shall include:

(@) an account of the objectives;

(b) an account of the methods and techniques employed;

(c) an account of the results achieved;

(d) basic graphic and photographic documentation on all phases of the activity;

(e) recommendations concerning conservation and curation of the site and of any underwater cultural heritage
removed; and

() recommendations for future activities.

XIII. Curation of project archives

Rule 32. Arrangements for curation of the project archives shall be agreed to before any activity commences, and
shall be set out in the project design.

Rule 33. The project archives, including any underwater cultural heritage removed and a copy of all supporting
documentation shall, as far as possible, be kept together and intact as a collection in a manner that is available for
professional and public access as well as for the curation of the archives. This should be done as rapidly as possible
and in any case not later than ten years from the completion of the project, in so far as may be compatible with
conservation of the underwater cultural heritage.
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Rule 34. The project archives shall be managed according to international professional standards, and subject to
the authorization of the competent authorities.

XIV. Dissemination

Rule 35. Projects shall provide for public education and popular presentation of the project results where
appropriate.

Rule 36. A final synthesis of a project shall be:
(a) made public as soon as possible, having regard to the complexity of the project and the confidential or sensitive

nature of the information; and
(b) deposited in relevant public records.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization during its thirty-first session, which was held in Paris and
declared closed the 3 day of November 2001.

IN WITNESS WHEREOF we have appended our signatures this 6 day of November 2001.

The President of the General Conference The Director-General

Done in Paris this 6 day of November 2001 in two authentic copies bearing the signature of the President of the
thirty-first session of the General Conference and of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and certified true copies of which shall be delivered to all the States and
territories referred to in Article 26 as well as to the United Nations.
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